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0oJador� anFienne Yille SortuJaise� deYient JrkFe j 6idi 0ohaPPed Een AEdallah 
la © Yille Eien dessinée ª � Essaouira� ,l FonIia j Théodore &ornut� élqYe de VauEan� 
le Slan d·urEanisPe de la Yille� OEMet de noPEreuses 
convoitises, la ville est désormais entièrement ceinte 
de remparts, de bastions et de portes qui assurent sa 
protection.

Au sein de Fet ensePEle arFhiteFturel� la 6Tuala du 
Sort est un Eastion Frénelé IorPé de deu[ ailes 
IortiIiées� Elles sont doPinées j leurs e[tréPités Est 
et Ouest Sar deu[ tours Farrées� IlanTuées FhaFune de 
Tuatre tourelles.

En lonJeant les rePSarts� on déFouYre la 6Tuala de la 
FasEah� PonuPent Pilitaire de style VauEan� o� 
s’alignent les célèbres canons d’Essaouira. Au cœur de 
la casbah, le Musée des Arts et Traditions Populaires, 
où sont conservés les instruments de musique rituelle 
ou SroIane des FonIréries Assaoua� HaPadFha et 
Gnaoua qui ont acquis une renommée internationale.

/es © vles SurSuraires ª IaFe j la Yille� tirent leur noP 
de la précieuse pourpre secrétée par des mollusques 
particulièrement nombreux à cette époque, les murex. 
Au coucher du soleil, le paysage est grandiose quand le 
ciel se colore d’orange sur ces îles… paysage magique 
et exceptionnel.

0oJador� anFient 3ortuJuese Fity� EeFoPes thanks to 6idi 0ohaPPed Ben AEdallah� 
the Fity oI Essaouira� He entrusted to Théodore &ornut� SuSil oI VauEan� the toZn 

SlanninJ sFhePe oI the Fity� OEMeFt oI nuPerous 
Jreeds the city is surrounded by ramparts, by bastions 
and by doors which insure its protection.

:ithin this arFhiteFtural settinJ� the ©6Tala du 3ortª 
is a FarYed Eastion IorPed Ey tZo strenJthened 
ZinJs� They are dominated in their extremities East 
and West Ey tZo sTuare throZn toZers eaFh oI Iour 
turrets�
By IolloZinJ the raPSarts� Ze disFoYer The ´6Tala oI 
the .asEahµ� the Pilitary PonuPent oI the VauEan 
style� Zhere aliJned Ze Iind the IaPous artillery oI 
Essaouira� ,n the heart oI the kasEah� the 0useuP oI 
the Arts and 3oSular Traditions� Zhere PusiFal 
instruPents oI rituals or SroIane PusiF are shoZn� 
those oI the Erotherhood oI Assaoua� HaPadFha and 
*naoua ZhiFh haYe aFTuired international IaPe�

3urSuraires islands in Iront oI the Fity take their 
naPe IroP the inYaluaEle SurSle Iurnished Ey 
SartiFularly numerous mollusks in this time:murexes. 
As the sun sets, the landscape is grand when the 
sky is coloured with orange ….magical and 
exceptional scenes.

Essaouira
A la découverte d’un autre Maroc, celui d’une ville fortifiée au bord de l’océan, une ambiance où se mêlent un étonnant mélange d’architecture, un décor portuaire, 
des remparts qui rappellent son histoire de ville longtemps convoitée, les îles purpuraires pour témoigner de la précieuse pourpre et un climat idéal, où le soleil 
brille presque tout l’année, tempéré par la brise marine
In the discovery of another side of Morocco : a fortified town on the Atlantic Ocean. A town with a surprising architecture, a harbour ambiance, ramparts. Islands 
that testify the invaluable purple and an ideal climate, where the sun shines nearly all year long, moderated by the navy breeze



La Porte de la marine entièrement construite en pierre taillée en 1769 permet d’accéder 
au port. 
TroisiqPe Sort sardinier du 0aroF� Essaouira Fonnavt une Jrande aFtiYité et Iournit 
de nombreuses villes du Maroc.
Paysage désuet de chalutiers en bois de toutes les couleurs, toujours construits et 
réparés selon les techniques et avec le matériel des anciens charpentiers de marine. Le 
poisson est vendu tous les jours à la criée, spectacle quotidien de la vie des « 
souiris» les habitants de la ville. Dans les petits 
restaurants près du port, on peut déguster cuits 
au barbecue les produits de la pêche.

La médina, de construction plus récente, est 
bâtie autour de deux grands axes. Des commerces 
d’alimentation mais aussi de nombreux artisans 
bordent ces deux rues. Le souk aux poissons est 
bordé d’échoppes d’épices. Au souk au grain, une 
caverne où sont exposés quelques objets anciens. 
Juste à côté, une vente à la criée presque tous 
les jours, on y vend de tout selon des traditions 
séculaires.

Un climat artistique règne sur la ville et de nombreux peintres et écrivains s’y 
installent SroYisoirePent ou PrPe déIinitiYePent� 3lusieurs IestiYals� téPoiJnant 
de cette ambiance, s’y déroulent chaque année : le Festival de Musique Gnaoua, le 
Festival de Musique Andalouse, le Festival de Musique Classique. 

Vous Sasserez une Mournée inouEliaEle dans Fette FharPante Setite Yille au FaraFtqre 
très particulier avec ses maisons aux volets bleus qui rappellent les îles grecques et ses 
rePSarts Tui Iont iPPanTuaElePent Senser j 6aint 0alo�

The ´3orte de la 0arineµ Euilt in stone in ���� alloZs you to reaFh the Sort� The 
third sardine Sort oI 0oroFFo is e[trePely aFtiYe and suSSlies nuPerous Fities oI 
0oroFFo� Old-Iashioned Zooden traZlers oI all Folours alZays Euilt and reSaired 
aFFordinJ to the teFhniTues and Zith the Paterial oI FarSenters oI their tiPe�
The Iish is eYery day sold Ey auFtion� this is usual liIe oI ©souirisª essaouira·s 
SeoSle� ,n sPall restaurants near the Sort� you Fan taste a larJe ranJe oI Jrilled 
seaIood�

The Pedina� oI Pore reFent FonstruFtion� is Euilt 
around tZo Pain trunk roads� Businesses oI Iood 
suSSlies Eut also nuPerous FraItsPen line these tZo 
streets� The Iish 6ouk is lined Zith shoSs oI sSiFes� ,n 
the Eead 6ouk� a FaYe Zhere soPe antiTues are sold�

Close by, an auction takes place almost every day 
according to secular traditions. An artistic climate 
reigns on the city and numerous painters and writers 
settle doZn tePSorarily or eYen deIinitiYely� 6eYeral 
IestiYals� testiIyinJ this FliPate� take SlaFe eYery 
year� the )estiYal oI *naoua 0usiF� the )estiYal oI 
Andalous 0usiF� the )estiYal oI &lassiFal 0usiF�

<ou Zill sSend an unIorJettaEle day in this FharPinJ sPall Fity Zith the Yery 
particular character with its houses with blue shutters which remind you strangely 
enouJh oI the *reek islands and its raPSarts ZhiFh ineYitaEly rePind you also oI 
6aint-0alo�
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A 29 kms de Marrakech, la route passe près du village de Jemma Rhmat qui abrite un 
ancien mausolée et où se tient le vendredi un grand souk berbère. Un peu plus loin, 
sur une Setite route j JauFhe� au Eord de l·oued� le YillaJe de Tnine l·Ourika o� se 
tient le lundi un des souks les plus intéressants de la région.

A �� kPs de 0arrakeFh� Yous allez déFouYrir le YillaJe de TaIza� 8ne halte dans une 

IaPille EerEqre Yous SerPettra de 
déguster le traditionnel thé à la 
menthe accompagné de pain, 
SréSaré et Fuit au Iour Sar la 
maîtresse de maison, de miel et 

d’huile d’olive.  
TouMours j TaIza� Yous aurez 
l’occasion de visiter une poterie 
artisanale et de Yoir IonFtionner 
un authentique tour.

8n Seu Slus loin sur Yotre route� une autre étaSe est SréYue j OulPqs Sour Yisiter 
un YéritaEle Poulin EerEqre situé au Eord de l·Ourika o� se retrouYent tous les 
YillaJeois de la réJion Sour Poudre le Iruit de leur réFolte de Elé et de Païs et 
oEtenir ainsi la Iarine Tui SerPettra au[ IePPes de SréSarer tous les Mours leur Sain�

Tout j F{té de OulPés se trouYe une FooSératiYe de IePPes sSéFialisée dans la 
production de l’huile d’argan. Une visite intéressante pour découvrir un exemple 
siJniIiFatiI de la SartiFiSation des IePPes dans le déYeloSSePent de l·aFtiYité 
rurale� Vous Sourrez Eien sur en SroIiter Sour aFheter Fette huile d·une trqs Eonne 
Tualité puisqu’elle est extraite artisanalement. Il en existe de deux types. L’une 
destinée à un usaJe aliPentaire Sour SarIuPer les salades ou les taJines et l·autre 
destinée j un usage cosmétique dont les vertus nourrissantes pour la peau sont bien 
connues au Maroc.

�� kPs IroP 0arrakeFh� there is a YillaJe -ePPa 5hPat Zhere Ze Fan Iind an 
old mausoleum and every Friday an enormous berber souk takes place.

)urther on� turninJ leIt oI the Pain road� on the side oI the ́ Ouedµ� ́ Tnine l·Ourikaµ 
YillaJe is Zell knoZn Ior its IaPous souk eYery 0onday�

�� kPs IroP 0arrakeFh� you·ll stoS in the YillaJe oI TaIza� ,n a EerEer IaPily you 
will taste the traditional mint tea and the berber bread with honey and olive oil 
prepared and cooked in an authentic oven.
,n TaIza� you·ll also Yisit a traditional Sottery�

A little Iurther on your Sath� you·ll Yisit in OulPes� a EerEer Pill loFated Flose the 
Ourika riYer Zhere the IarPers FoPe to Jrind Zheat and Paize�

&lose the YillaJe oI OulPes� you·ll also Yisit a ZoPen·s FooSeratiYe sSeFialized in 
the SroduFtion oI arJan oil� you Fould  Euy either the arJan oil utilized Ior the 
dressinJ oI salads or to Fook taJines or utilized Ior FosPetiFs as nourishinJ FreaP 
Ior the skin�

AIter the ´Haouz Valleyµ� you·ll disFoYer the e[FeStional steeS JorJes and then  sPall 
´douarsµ �YillaJes� Zith traditional Euilt houses� 

)urther doZn� you Fan see ´The 
Oued Ourikaµ that runs throuJh 
the orchards, gardens and green 
Iields on diIIerent leYels�

At an altitude oI ���� Peters� 
´6etti )atPaµ knoZn Ior its 
seYen ZaterIalls and its hundred 

Vallée de l'Ourika
Une excursion qui permet de pénétrer dans le Haut Atlas à la découverte d’une vallée abritant des villages berbères traditionnels jusqu’aux cascades de Setti 
Fatma  An excursion which allows you to penetrate into the “High Atlas” in the discovery of a valley sheltering a number of traditional Berber villages until the 
“Setti Fatma Waterfalls”

The Ourika Valley



7KH�2uriNa�9aOOH\

Juste après la plaine du Haouz, vous découvrirez dans la vallée une succession de 
points de vue exceptionnels où les gorges abruptes creusées par les méandres des 
rivières alternent avec les petits « douar »aux maisons en pisé. En contrebas, l’oued 
Ourika Foule au Pilieu des YerJers� des Mardins et des FhaPSs Yerdoyants FultiYés en 
terrasse.
4uelTues kiloPqtres Slus loin� Yous arriYez au YillaJe de 6etti )atPa situé j ���� P 
d’altitude, connu pour ses sept cascades et ses noyers centenaires. 

Près des cascades, votre déjeuner est prévu dans un petit restaurant local dans lequel 
vous dégusterez un menu typiquement berbère. 

Après le déjeuner, un guide vous attendra pour la visite des cascades et du village de 
6etti )atPa�
6ur le FhePin de Yotre retour� si Yous le souhaitez Yous Sourrez dePander de Iaire 
une halte au YillaJe de Tnine l·Ourika Sour y Yisiter deu[ endroits SartiFuliqrePent 
intéressants :
- « Nectarome » : un domaine où sont cultivées et traitées des plantes aromatiques 
serYant j la IaEriFation d·une Pultitude d·huiles essentielles Yendues sur SlaFe dans 
une boutique.
- © /a 6aIraniqre ª � un doPaine o� le saIran est FultiYé� 

Espace- Exposition de toutes les étapes de la culture en passant par la réFolte et 
le traitePent de la Ileur Tui donnera Fette éSiFe tySiTue et          IréTuePPent 
utilisée dans la Fuisine traditionnelle ParoFaine

Le prix de la visite de ces deux lieux n’est pas inclus dans votre excursion et reste à 
votre charge. 

year old walnut trees. 

1earEy the ZaterIalls� the lunFh Zill Ee taken in a sPall tySiFal 0oroFFan restaurant 
where you could taste a berber menu.

AIter lunFh� you·ll haYe a Juided tour oI the ZaterIalls and oI the YillaJe oI 6etti 
Fatma.

On the Zay EaFk to 0arrakeFh� you Fould ask to stoS at the YillaJe oI  Tnine l·Ourika 
to visit two interesting areas :

- ´1eFtaroPeµ � a doPain Zhere aroPatiF Slants are FultiYated used Ior the PakinJ 
oI essentials oils�
- ´/a 6aIraniqreµ� a doPain Zhere saIIron is FultiYated and Zhere Ze Fan see IroP 
the EeJinninJ to the end hoZ it is Pade� 6aIIron is one oI the sSiFes oIten used in the 
traditional Moroccan cuisine.

The SriFe oI the Yisit oI these tZo SlaFes is not inFluded in the SriFe oI the daytriS� 
you’ll have to pay them.
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Traversée de la riche plaine de Tadla pour arriver à 
Azilal� /a route oIIre des SaysaJes PaJniIiTues Yers le 
nord, où dominent le rouge de la terre, le vert sombre des 
thuyas et le pâle gris-vert des oliviers.

En arriYant j Ouzoud� Pot Tui Yient de l·aPaziJh 
izid « délicieux » , un guide vous attendra pour la 
visite de Fes PaJniIiTues FasFades de Slus de ���P de 
hauteur�

En empruntant le sentier de droite qui surplombe 
la cascade, on découvre les anciens moulins à eau. 
En continuant la descente, on arrive vers le lieu-dit 
© -ardins de 6inJes ª et le Eas de la FasFade� On Seut 
également découvrir de splendides grottes puis remonter 
vers une oliveraie. A proximité, le promontoire, au 
milieu de la cascade, permet de voir l’eau se précipiter 
dans une cuvette verdoyante au milieu d’un arc-en-ciel 
quasi permanent et en descendant la vallée, on atteint 
les bords d’un lac circulaire.
En remontant la rivière jusqu’à sa source, les tortues 
F{toient les FraEes dans un Fadre suSerEe de Ialaises 
rouJes� de IiJuiers de EarEarie et de lauriers-roses� 

&rossinJ the riFh Yalley oI Tadla to reaFh Azilal� The 
route oI PaJniIiFent landsFaSes to the north Zhere 
diIIerent Folours doPinate� the red oI the earth� the 
dark Jreen oI the thuyas and the Sale Jrey-Jreen oI the 
olive groves.

5eaFhinJ the YillaJe oI Ouzoud ZhiFh Peans deliFious 
in the dialeFt oI ´APaziJhµ� a Juided tour Zill alloZ 
you to disFoYer the PaJniIiFent ZaterIalls oI ��� 
meters high.

TakinJ the Sath ZhiFh is on the toS oI the ZaterIalls� 
Ze Iind the anFient ZaterPills� *oinJ doZn� Ze FoPe 
to the ´*ardens oI the 0onkeysµ and the EottoP oI 
the ZaterIalls� :e Fan also see old FaYes� FontinuinJ a 
route Ze Iind a PaJniIiFent oliYe JroYes� 1earEy� Ze 
Fan Iind a SlaFe FoPinJ out oI the Pountain Zhere Ze 
Fan sit and oEserYe the Zater IallinJ IroP Yery hiJh 
uS and listen to the rhythP oI its PusiF�

)indinJ the sourFe oI the ZaterIalls� Ze see FraEs and 
turtles aPonJ red FliIIs� SriFkly Sear trees and red 
lauriers. 

/es &asFades d'Ouzoud - /e Sont naturel d',Pi 1',Iri
The Ouzoud :aterIalls - The 1ature-Pade EridJe ,Pi 1',Iri

Une excursion à la découverte du Moyen-Atlas à la découverte d’un des plus beaux sites naturels de l’Atlas et du Maroc : d’étonnantes 
chutes d’eau de 110 m au milieu de forêts de cèdres et de sources naturelles
 An excursion in the discovery of one of the most beautiful natural site of Morocco : amazing waterfalls of 110 meters high in the 
middle of cedar trees and natural water sources



Au FouFher du soleil� il arriYe Tue l·on surSrenne des IaPilles des sinJes de l·Atlas�

Le déjeuner est prévu dans un petit restaurant marocain où vous pourrez déguster des 
brochettes ou un traditionnel Tagine.

EtaSe suiYante � ,Pi 1·,Iri -© la Sorte du JrouIre ª-  en aPaziJh� aYeF sa suSerEe 
arche de pierre naturelle et ses grottes. 

Puis traversée de Demnate, village aux maisons blanchies à la chaux, où vivait 
autreIois une iPSortante FoPPunauté MuiYe�

,I you are luFky� durinJ the sunset Ponkeys FoPe alonJ and entertain us�

The lunFh Zill Ee taken in a sPall 0oroFFan restaurant Zhere youµll taste  0oroFFan 
salad and Tagine.

AIter that� Ze Zill Yisit ,Pi 1·,Iri ZhiFh Peans in the dialeFt oI ´APaziJhµ� ´the 
door oI the Sitµ Zith its natural stone arFhes and its FaYes�

On the Zay EaFk to 0arrakeFh� Ze FoPe aFross 'ePnate� a YillaJe Zith Foloured 
houses where an important Jewish community used to live.
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TraYersée du Fol de TiFhka Tui IranFhit le Haut-Atlas� SassaJe oEliJé de 0arrakeFh 
Sour atteindre Ouarzazate� 6uFFession de SaysaJes Prlant les FasEahs et les Setits 
villages. 

Visite de Aït Benhaddou� A �� kPs aYant Ouarzazate� l·une 
des FasEahs les Pieu[ SréserYées de tout le 6ud ParoFain� 
insFrite sur la liste du patrimoine universel protégé par 
l’Unesco. Pour la petite histoire, ce vieux ksar, décor 
naturel prestigieux, a serYi de lieu de tournaJe Sour de 
noPEreu[ IilPs et notaPPent Sour le FélqEre © /aurenFe 
d·AraEie ª� 

Visite de la FasEah de Taourirt j Ouarzazate� soPStueuse 
résidence du Pacha de Marrakech constituée d’une succession de 
suSerEes EktiPents en terre� IorPant un YillaJe IortiIié 
desserYi Sar un réseau de ruelles� Visite des anFiens 
aSSartePents du Glaoui qui ont conservé leur décoration de 
stucs peints et leur SlaIond en Eois de Fqdre�
6ituée j ��kPs de Ouarzazate� l·Oasis de 6koura FoPSte une 
iPSressionnante FolleFtion de .asEahs� 'ans la Yallée� �� kPs 
Slus loin� la Setite Yille de El-.elka 0·*ouna� réSutée Sour sa 
production d’eau de rose. Au nord de la ville, on pourra 
aSSréFier en une Molie EouFle de ��kPs © /a Vallée des 5oses ª
Vous déFouYrirez �� kPs Slus loin� /es *orJes de 'adqs� /a 
route traYerse des FhaPSs d·aPandiers et de IiJuiers Suis 
JriPSe doucement en lacets entre les parois. Le long de ces 
gorges, vous allez successivement découvrir à travers des 
Jrande SaysaJes Eeauté d·une et d¶une Jrande diYersité de Fouleurs� des .sours 
iPSressionnants� d·e[traordinaires IorPations roFheuses ou PrPe SarIois des 
noPades Penant enFore leurs FhqYres Savtre au Eord de la riYiqre�
6ur la route des *orJes de Todra� Yous Sasserez Sar la Yille de Tinerhir � anFienne 
Yille Piniqre trqs aniPée � Yous Sourrez y Yisiter la Yieille Yille� le souk et déFouYrir 
un .sar anFien�

The Seak oI TiFhka ZhiFh Frosses the HiJh-Atlas reSresents the inesFaSaEle SassaJe 
IroP 0arrakesh to Ouarzazate� 6uFFession oI landsFaSes Pi[inJ kasEahs and sPall 
YillaJes� 

Visit oI Aït Benhaddou� �� kP EeIore Ouarzazate� one oI the 
FasEashs the Eest SreserYed in all the 0oroFFan 6outhern 
reJion� reJistered on the list oI the uniYersal heritaJe SroteFted 
Ey 8nesFo� )or the Iootnotes oI history� this old .sar� a 
SrestiJious natural staJe serYed as a SlaFe oI shootinJ Ior 
nuPerous IilPs in SartiFular that oI  /aurenFe oI AraEia� 

Visit oI the kasEah oI Taourirt at Ouarzazate� the IaEulous 
residenFe oI the 3asha oI 0arrakesh Zho Fonstituted a 
suFFession oI EuildinJs in Pud� IorPinJ a strenJthened YillaJe 
serYed Ey a netZork oI alleys� Visit the anFient aSartPents oI 
*laoui ZhiFh keSt their deForation oI Sainted stuFFos and 
their Zooden FeilinJs oI Fedar� 

6ituated thirty kPs IroP 4uarzazate the Oasis oI 6koura has 
an iPSressiYe FolleFtion oI .asEahs� )iIty kPs Iurther on� in 
the Yalley� there is a little toZn Falled El-.elaa 0·*ouna 
Zell knoZn Ior SroduFinJ rose Zater� ,n the north oI this 
sPall toZn� one Fan enMoy a Iorty kPs Eend knoZn as ´the 
Yalley oI the roses´�

TZenty IiYe kPs Iurther� you Zill disFoYer the 'ades *orJes� 
Whilst driving, the winding road surrounded by almond and 
IiJ tree Iields� one Zill disFoYer a landsFaSe oI Jreat Eeauty� a 

larJe diYersity oI Folours and e[traordinary roFk IorPations� :e Fan eYen soPetiPes 
see noPads takinJ their herd oI Joats to the riYer�

On the road to the Todra *orJes you Zill enter the toZn oI Tinerhir� An old PininJ 
toZn ZhiFh is Yery aniPated� you Fan Yisit the old Sart oI the toZn� the souk and 
disFoYer the anFient .sar� 

At the end oI a Yalley ZhiFh is Slanted Zith SalP trees and EerEer YillaJes Ze Zill 

/e 'ésert et les Oasis du 6ud � 0erzouJa
!! 8QH H[FXUVLRQ GH � MRXUV HQ � ; � _ $ � GD\ H[FXUVLRQ E\ � [ �
A la découverte de la beauté des paysages du Haut-Atlas et de sites naturels présentant une grande diversité pour arriver dans le Grand Sud au pied des dunes 
de Merzouga | In the discovery of the beauty of the landscapes of the High Atlas and of natural sites to reach the Desert and the dunes of Merzouga

The 'esert and the Oasis oI the 6outh�0erzouJa



Les Gorges de Todra, sont situées au bout d’une vallée ponctuée de palmeraies et 
de  YillaJe EerEqres� 8ne riYiqre Fristalline a Freusé une Iaille de Slus de ��� P de 
SroIondeur en son Soint le Slus étroit� /orsTue le soleil Sénqtre MusTu·au Iond des 
JorJes� le rose YiI des roFhes Yire j l·oFre SroIond«'es JorJes d·une sSlendeur rare 
o� de PaJniIiTues roFhes déSloient leur sSeFtaFulaires et 
oriJinales IorPes� 8ne Yisite e[FeStionnelle�

3rqs d·ErIoud� la Yisite du Jrand .sar 0·Aadid Suis une 
étape dan la petite bourgade de Rissani qui marque en quelque 
sorte la Iin de la Yallée du =iz et la Sorte du 'ésert� 8n 
FirFuit en EouFle d·enYiron ��kPs autour des SalPeraies 
Yous Iera découvrir plusieurs petits villages et de 
nombreux ksour en ruine� Au .sar Tinheras� le Soint de Yue 
est SartiFuliqrePent PaJniIiTue� On Seut éJalePent 
distinJuer aYant 5issani� les ruines de 6iMilPassa� anFienne 
FaSitale d·une SrinFiSauté indéSendante au tout déEut de la 
FonTurte araEe de l·AIriTue du 1ord�
/e Setit Pusée du Fentre d·études et  de reFherFhes alaouites 
e[Sose une FolleFtion de Soteries réFePPent e[huPées�

A �� kPs d·ErIoud� la Yisite du Setit YillaJe de 0erzouJa et enIin Felle du 
IaPeu[ Erg Chebbi - seul erg saharien du Maroc. Des dunes gigantesques 
caractéristiques du 6ahara� &e site sSlendide Yous Iera aSSréFier l·iPPensité du 
désert et la PaJie des dunes dont la couleur varie du rose au doré puis au rouge à 
mesure que le soleil se FouFhe�
De nombreuses espèces d’oiseaux du désert y vivent encore.

Iind the *orJes oI Todra� This rare and sSlendid iPaJe is IorPed Ey PaJniIiFent 
and extraordinary shaped rocks, a crystal clear river running through the gorges 
with a three hundred meter depth at its narrowest point. As the sunlight penetrates 
throuJhout the *orJes there is a FoPSlete FhanJe oI Folours IroP a EriJht rose to 
deeS ochre.  A visit not to be missed.

&lose to ErIoud� a Yisit to the Jrand .sar 0·Aadid� 
IolloZed Ey a stoSoYer at the sPall toZn oI 5issani ZhiFh it 
is said to Ee the end oI the Valley oI =iz and the EeJinninJ 
oI the desert� -ust EeIore enterinJ the toZn the ruins oI the 
anFient FaSital oI 6iMilPassa Fan Ee seen� an indeSendent 
SrinFiSality at the EeJinninJ oI the AraEian FonTuest oI 
1orth AIriFa� The sPall PuseuP oI study and researFh oI 
the Alaouites e[hiEits a FolleFtion oI Sottery ZhiFh has 
reFently Eeen e[huPed� 'urinJ a FirFuit oI aEout tZenty one 
kPs around the SalP groves you will discover several small 
villages and a number oI ruined .sours� At .sar Tinheras� 
the SanoraPiF YieZs are EreathtakinJ� 

)iIty .Ps IroP ErIoud a Yisit to the sPall YillaJe oI 0erzouJa and at last that oI 
the IaPous ErJ &heEEi - the only erJ oI the 0oroFFan 6ahara� The JiJantiF dunes 
ZhiFh are tySiFal oI the 6ahara desert� One oI the Post sSlendid sites Zhere you Fan 
aSSreFiate the iPPensity and the PaJiF oI the desert� The FhanJinJ Folours oI the 
dunes as the sun sets IroP a rose to a Jolden and then to a red Folour� OEserYe the 
ZildliIe and esSeFially the nuPerous Eird sSeFies oI the desert�

/H SUL[ GH O·H[FXUVLRQ FRPSUHQG 
7KH SULFH RI WKH GD\ WULS LQFOXGHV�

�OH WUDQVSRUW DYHF FKDXIIHXU�JXLGH _ WKH WUDQVSRUWDWLRQ ZLWK D GULYHU�
JXLGH 
�OH FDUEXUDQW _ WKH IXHO
�O·KpEHUJHPHQW� OHV UHSDV H[FHSWpV OHV GpMHXQHUV HW OD EDOODGH HQ 
GURPDGDLUH _ WKH DFFRPPRGDWLRQ� WKH PHDOV ZLKWKRXW OXQFKHV DQG WKH 
FDPHO WUHN

oI ruined .sours� At .sar Tinheras� the SanoraPiF YieZs are 

'LVWDQFH GX WUDMHW DOOHU�UHWRXU � ��� NPV 'LVWDQFH RI UHWXUQ WULS
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Asni� un YillaJe EerEqre j � ��� P d·altitude au Sied du 0ont TouEkal dont le 
soPPet  atteint � ��� P� /e saPedi Patin� un souk o� le troF 
est d’usage. 

A � kP� 0oulay ,ErahiP� Setit YillaJe FélqEre Sour son 
Moussem qui a lieu chaque année après l’anniversaire de la 
naissance du prophète et connu pour être un lieu de pèlerinage 
Sour les IePPes stériles�

En traYersant la Yallée d·Asni� on s·enIonFe dans de suSerEes 
gorges à travers une piste aux paysages grandioses jusqu’à 
Imlil, point de départ de nombreuses randonnées dans le parc 
national du Toubkal et vers le Mont Toubkal.

A Asni, vous déjeunerez dans un petit restaurant marocain 
dans lequel vous dégusterez un menu typiquement berbère.

A ,Plil� Yous SroIiterez d·une Eallade j dos de Pule Sendant 
environ une heure pour découvrir la beauté du parc du Toubkal 
et les villages berbères avec leurs pittoresques kasbahs.

3our les aPateurs de ParFhe� enYiron �H��� la Haute Vallée 
de TaFhdirt� site PaJniIiTue aYeF des YillaJes EerEqres isolés 
et préservés à 2 400 m d’altitude au cœur d’un cirque de 
montagnes grandioses.

Asni� a BerEer YillaJe at an altitude oI ���� Peters at the EottoP oI ´0ount 
TouEkalµ ZhiFh reaFhes the altitude oI ���� Peters hiJh� 
EYery 6aturday PorninJ� a traditional souk Zhere the 
anFient FustoP oI Earter still takes SlaFe�

� kPs aZay� 0oulay ,ErahiP� a sPall YillaJe IaPous Ior 
its ´0oussePµ ZhiFh takes SlaFe eYery year aIter the 
3roShet·s Eirthday and also knoZn Ior the SilJriPaJe oI 
hundreds oI sterile ZoPen�

&rossinJ the ´Asni Valleyµ� Ze Jo into PaJniIiFent JorJes 
Zith EreathtakinJ landsFaSes until ,Plil� Zhere a lot oI 
treks start IroP and Jo into the ´1ational Sark oI 
TouEkalµ and toZards the ´0ount TouEkalµ�

At Asni, the lunch will be taken in a small typical 
Moroccan restaurant where you could taste a berber menu.

At Imlil, you’ll enjoy during an hour a ballad on a mule to 
disFoYer the Eeauty oI the TouEkal Sark and oI the EerEer 
villages with their splendid kasbahs.

)or those Zho like ZalkinJ� aEout tZo hours and a halI� 
the ´HiJh Valley oI TaFhdirtµ� PaJniIiFent site Zith 
isolated BerEer YillaJes at an altitude oI ���� Peters in 
the Piddle oI a FirFle oI Jrand Pountains�

/a Vallée d'Asni et ,Plil
Une excursion qui permet de pénétrer dans le Haut Atlas  par la route de Tizi n’Test à la découverte du Djebel Toubkal, le plus haut sommet d’Afrique du 
Nord, une des excursions les plus fabuleuses à entreprendre autour de Marrakech | An excursion that allows you penetrate into the High Atlas by the route of  
Tizi N’ Test in the discovery of “Djebel Toubkal”, the highest mountain of North Africa. One of the most fabulous excursions to take place close to Marrakech

The Valley oI Asni and ,Plil
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Aït-Ben-Haddou - Ouarzazate
A 190 km de Marrakech et en traversant les hautes montagnes du haut Atlas par le col Tizine Tichka qui nous offre des paysages extraordinaires, on trouve la Kasbah de Ait-
Ben-Haddou, un complexe d’argile et de pierre entouré par des murailles avec des portes monumentale. Aït-ben-Haddou est situé à 30 km de Ouarzazate, dans la vallée de 
l’Ounila, au sud de Télouet, fief du Glaoui, vallée qui était un point de passage traditionnel des caravanes reliant Marrakech au sud du Sahara.
C’est un exemple frappant de l'architecture du sud marocain traditionnel, sur le flanc d’une colline au sommet de laquelle se trouve un grenier collectif (un agadir).
Le village se présente comme un ensemble de bâtiments de terre entourés de murailles, le ksar, qui est un type d'habitat traditionnel présaharien. Les maisons se regroupent à 
l'intérieur de ses murs défensifs renforcés par des tours d'angle. Certaines de ses habitations semblent être de petits châteaux avec leurs hautes tours décorées de motifs en 
brique crue. Les plus anciennes constructions dateraient du XVIIe siècle. Le site aurait d'ailleurs été l'un des nombreux comptoirs de la route commerciale qui reliait l'Afrique 
saharienne à Marrakech - on peut encore y voir un fondouk (caravansérail).
Tout autour de ce douar un ensemble de villages se regroupe. Au pied de la colline coule l'oued Maleh, dont le nom signifie « rivière salée ». L'eau est impropre à la 
consommation car très chargée en sel.
Les habitants de ces douars sont pour la plupart des berbères anciennement nomades qui ont ensuite choisi la sédentarité pour des raisons diverses.
Les bâtisses du ksar sont entièrement construites en pisé, avec des planchers en bois. Le pisé (en arabe: al-louh اللوح) se présente comme un matériau très pratique et rentable, 
mais nécessitant un entretien permanent. Il se compose de terre compressée et d'argile, généralement mélangées à d'autres matériaux favorisant l'adhérence.
Le ksar d'Aït-Ben-Haddou est inscrit sur la liste du patrimoine mondial de l'UNESCO depuis 1987.

Ouarzazate est une ville et commune — municipalité — de la province de Ouarzazate (Maroc), dont elle est le chef-lieu, dans la région Drâa Tafilalet. La ville est surnommée 
« la Porte du désert ». Le site de la ville de Ouarzazate garde des traces d'une occupation humaine dès la préhistoire. En effet des outils de pierre taillée datant du 
paléolithique, de type hachereaux de l'Acheuléen marocain y ont été découverts.



190 km from Marrakech and crossing the high Atlas mountains by the Tizine Tichka pass which offers us extraordinary landscapes, we find the Kasbah of Ait-
Ben-Haddou, a complex of clay and stone surrounded by walls with monumental gates. Aït-ben-Haddou is located 30 km from Ouarzazate, in the valley of the 
Ounila, south of Télouet, the stronghold of the Glaoui, a valley that was a traditional crossing point for caravans linking Marrakech to the south of the Sahara. It is 
a striking example of the architecture of the traditional Moroccan south, on the side of a hill on top of which there is a collective granary (an agadir). walls, the 
ksar, which is a type of traditional pre-Saharan settlement. The houses are grouped together inside its defensive walls reinforced by corner towers. Some of its 
dwellings seem to be small castles with their tall towers decorated with mud-brick motifs. The oldest constructions date from the seventeenth century. The site 
would have been one of the many trading posts on the trade route that linked Saharan Africa to Marrakesh - a fondouk (caravanserai) can still be seen there. All 
around this douar, a group of villages are grouped together. At the foot of the hill flows the Wadi Maleh, whose name means "salt river". The water is unfit for 
consumption because it is very loaded with salt. The inhabitants of these douars are mostly Berbers who were formerly nomadic and who then chose a sedentary 
lifestyle for various reasons. The buildings of the ksar are built entirely of adobe, with wooden floors. Rammed earth (Arabic: al-louh اللوح) is a very practical and 
cost-effective material, but requires constant maintenance.It consists of compressed earth and clay, usually mixed with other materials that promote adhesion. The 
Ksar of Aït-Ben-Haddou has been on the UNESCO World Heritage List since 1987. 

Ouarzazate is a town and municipality in the province of Ouarzazate (Morocco), of which it is the capital, in the Drâa Tafilalet region. The city is nicknamed "the 
Gate of the Desert". The site of the city of Ouarzazate retains traces of human occupation since prehistoric times. Indeed, carved stone tools dating from the 
Palaeolithic, of the Moroccan Acheulean type of hatchets, have been discovered there.

/e pri[ Ge l·e[cXrsion coPprenG � 
7Ke price oI tKe Ga\ trip inclXGes �

� le transport avec cKaXIIeXr�JXiGe _ tKe transportation ZitK a Griver�JXiGe

1 à 4 p 7 à 11 p

Pas Ge repas inclXs | No meal included 'istance GX traMet aller�retoXr � 420 NPs 'istance oI retXrn trip

5 à 6 p

210 ½180 ½

pri[ en collectiI par personne 
collective price per peron

pri[ en privé
 price in private 

40 ½

250 ½

Aït-Ben-Haddou - Ouarzazate



Excursion QUAD  /  BUGGY  / DROMADAIRE en privé
via la société DUNES ET DESERT à AGAFAY



QUAD / BUGGY / DROMADARY excursion in private via the 
company DUNES ET DESERT in AGAFAY







       SOIREE AGAFAY 
 Diner………………………………….…. 60 €  
 Diner + Dromadaire……………...  70 € 
 Diner + Quad …………………….….  80 € 
 Diner + Dromadaire + Quad ….  90 € 

Le transport et l’animation sont inclus. 
Départ du Riad. 
Le retour au Riad est possible en fonction 
de la circulation ou du véhicule  
Sinon dépose à Jemaa el fna 

Transport and entertainment are included. 
Departure from the Riad. 
Return to the Riad is possible depending on 
traffic or vehicle 
Otherwise drop off at Jemaa el fna 



1/2 Journée…………   75 €

Visite de la ville de Marrakech 

Journée………………  105 € 
Possibilité de guide dans la langue désirée 

Guide available in desired language 
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Montgolfière 165 € par personne
Tarif promotionnel 

Déroulement de l’Expérience : Du Départ au Retour
Découvrez le déroulement complet de votre réservation et de vol en 
montgolfière à Marrakech, une aventure parfaitement organisée pour 
garantir une expérience sécurisée et mémorable.

Le Départ : Vérifications et Sécurité
Avant de prendre votre envol, l’équipe effectue des vérifications 
minutieuses pour assurer la sécurité du vol. Le personnel, hautement 
qualifié et expérimenté, vous briefe sur les consignes à suivre, garantissant 
une expérience en toute confiance. La sécurité est une priorité absolue, avec 
des contrôles rigoureux avant chaque départ, rendant ces vols des plus 
sereins.

Profitez d’un Déjeuner Marocain Après le Vol
Une fois de retour sur terre, un délicieux déjeuner marocain vous attend. 
Profitez d’une pause gourmande dans un cadre authentique, où les saveurs 
locales vous invitent à prolonger l’aventure. C’est l’occasion idéale pour 
échanger vos avis et impressions et partager ce moment convivial que ce 
soit au sujet de l’Atlas, du désert ou de Marrakech.

Retour et Évaluation de l’Expérience
Après le vol et le déjeuner, un retour en toute sérénité vers votre hôtel est 
assuré. L’équipe vous invite à partager vos avis et à évaluer l’expérience, vos 
contributions permettent ainsi l’amélioration continue des services et 
activités que nous proposons. Chaque retour est précieux pour maintenir le 
niveau de qualité et faire de chaque vol une aventure inoubliable.
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)ot air balloon €165 per person 
Promotional rate

Progress of the Experience: 'rom Departure to Return
Discover the complete process of your reservation and hot air balloon 
flight in Marrakech, an adventure perfectly organized to guarantee a 
safe and memorable experience.

The Departure: Checks and Security
#efore taking off, the team carries out careful checks to ensure flight safety. 
The highly qualified and experienced staff Xill brief you on the instructions 
to folloX, guaranteeing a confident experience. Safety is an absolute 
priority, Xith rigorous checks before each departure, making these flights 
very stress-free.

Enjoy a Moroccan Lunch After the 'light
0nce back on land, a delicious Moroccan lunch aXaits you. Enjoy a 
gourmet break in an authentic setting, Xhere local flavors invite you to 
extend the adventure. This is the ideal opportunity to exchange your 
opinions and impressions and share this friendly moment Xhether about 
the Atlas, the desert or Marrakech.

'eedback and Evaluation of the Experience
After the flight and lunch, a Xorry-free return to your hotel is assured. The 
team invites you to share your opinions and evaluate the experience, your 
contributions thus alloX the continuous improvement of the services and 
activities Xe offer. Every feedback is valuable to maintain the level of 
quality and make each flight an unforgettable adventure.
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(lobo aerostÈtico 165€ por persona 
Tarifa promocional

Progreso de la Experiencia: Desde la Salida hasta el Regreso
Descubre el proceso completo de tu reserva y vuelo en globo aerostÈtico en 
Marrakech, una aventura perfectamente organizada para garantizar una 
experiencia segura y memorable.

La salida: controles y seguridad
Antes del despegue, el equipo realiza minuciosos controles para garantizar la 
seguridad del vuelo. El personal altamente calificado y experimentado le 
informarÈ sobre las instrucciones a seguir, garantizando una experiencia 
segura. La seguridad es una prioridad absoluta, con controles rigurosos antes 
de cada salida, lo que hace que estos vuelos sean muy libres de estrés.

Disfrute de un almuerzo marroquÓ después del vuelo
Una vez de regreso a tierra, le espera un delicioso almuerzo marroquÓ. 
Disfrute de una pausa gourmet en un entorno auténtico, donde los sabores 
locales le invitan a prolongar la aventura. Esta es la oportunidad ideal para 
intercambiar opiniones e impresiones y compartir este momento amistoso ya 
sea sobre el Atlas, el desierto o Marrakech.

RetroalimentaciØn y EvaluaciØn de la Experiencia
Después del vuelo y el almuerzo, el regreso a su hotel estÈ asegurado sin 
preocupaciones. El equipo te invita a compartir tus opiniones y evaluar la 
experiencia, tus aportes permiten asÓ la mejora continua de los servicios y 
actividades que ofrecemos. Cada comentario es valioso para mantener el 
nivel de calidad y hacer de cada vuelo una aventura inolvidable.



Parapente sur le plateau de Kik
Découvrez une expérience unique de parapente au Maroc
Envie de sensations fortes et d’une vue imprenable sur les paysages majestueux du Maroc ? Les Mordus de Marrakech vous 
invitent à prendre de la hauteur avec une expérience inoubliable de parapente au Plateau de Kik, situé dans le somptueux désert 
d’Agafay. Survolez les montagnes de l’Atlas, les vallées verdoyantes et les dunes désertiques pour un moment d’évasion totale.

Pourquoi choisir le parapente au Plateau de Kik ?
Le Plateau de Kik est l’un des meilleurs spots de parapente au Maroc, offrant des panoramas époustouflants et des conditions 
idéales pour voler. Que vous soyez un amateur d’aventure ou simplement à la recherche d’une activité originale, cette 
expérience est faite pour vous.

Votre programme détaillé
Nous avons conçu cette activité pour vous offrir une expérience complète, alliant confort et sécurité :
Transfert depuis votre hôtel ou riad : Nous venons vous chercher directement à votre lieu 
d’hébergement à Marrakech pour un trajet en toute tranquillité jusqu’au Plateau de Kik.
Accueil chaleureux : À votre arrivée, profitez d’un thé ou café offert pour bien commencer votre 
journée.
Équipements fournis : Tout le matériel nécessaire est mis à votre disposition (voile, harnais, casque), 
soigneusement vérifié par nos équipes.
Vol en parapente : Envolez-vous pour un vol sensationnel d’environ 15 à 20 minutes, accompagné 
par nos pilotes expérimentés. Souvenirs inoubliables : Repartez avec des vidéos et photos capturant 
chaque instant de votre aventure dans les airs. 2

Parapente 105 € par personne
Tarif promotionnel



Paragliding on the Kik plateau
Discover a unique paragliding experience in Morocco
8ant thrills and a breathtaking vieX of the majestic landscapes of Morocco? Les Mordus de Marrakech invite you to take to the 
skies Xith an unforgettable paragliding experience at the Plateau de Kik, located in the sumptuous Agafay desert. 'ly over the 
Atlas Mountains, green valleys and desert dunes for a moment of total escape.

8hy choose paragliding at Plateau de Kik?
The Plateau de Kik is one of the best paragliding spots in Morocco, offering breathtaking panoramas and ideal conditions for 
flying. 8hether you are an adventure lover or simply looking for an original activity, this experience is for you.

:our detailed program
8e have designed this activity to offer you a complete experience, combining comfort and safety: 
Transfer from your hotel or riad: 8e Xill pick you up directly from your accommodation in 
Marrakech for a peaceful journey to the Plateau de Kik.
8arm Xelcome: 0n arrival, enjoy a complimentary tea or coffee to start your day off right.
Equipment provided: All necessary equipment is made available to you (sail, harness, helmet), 
carefully checked by our teams.
Paragliding flight: Take off for a sensational flight of around 15 to 20 minutes, accompanied by our 
experienced pilots. Unforgettable memories: Leave Xith videos and photos capturing every moment 
of your adventure in the air.
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Paragliding €105 per person 
Promotional rate



Parapente en la meseta de Kik
Descubre una experiencia Þnica de parapente en Marruecos
{Quiere emociones y una vista impresionante de los majestuosos paisajes de Marruecos? Les Mordus de Marrakech te invitan a 
surcar los cielos con una experiencia inolvidable en parapente en la meseta de Kik, ubicada en el suntuoso desierto de Agafay. 
Vuela sobre las monta×as del Atlas, los valles verdes y las dunas del desierto para vivir un momento de escape total.

{Por qué elegir el parapente en Plateau de Kik?
La meseta de Kik es uno de los mejores lugares para practicar parapente en Marruecos y ofrece panoramas impresionantes y 
condiciones ideales para volar. Tanto si eres amante de la aventura como si simplemente buscas una actividad original, esta 
experiencia es para ti.

Su programa detallado
)emos dise×ado esta actividad para ofrecerte una experiencia completa, combinando comodidad y seguridad: Traslado desde 
tu hotel o riad: Te recogeremos directamente en tu alojamiento en Marrakech para un tranquilo viaje hasta la Meseta de Kik.
CÈlida bienvenida: a su llegada, disfrute de un té o café de cortesÓa para comenzar bien el dÓa.
Equipo proporcionado: Todo el equipo necesario se pone a su disposiciØn (vela, arnés, casco), cuidadosamente revisado por 
nuestros equipos.
Vuelo en parapente: Despega para un vuelo sensacional de unos 15 a 20 minutos, acompa×ado de nuestros experimentados 
pilotos. Recuerdos inolvidables: vete con vÓdeos y fotografÓas que capturan cada momento de tu aventura en el aire.
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Parapente 105€ por persona 
Tarifa promocional
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